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AHHoTaumsa. CtaTbs NOCBALLEHA UCCNEeL0BAHNIO NPYMEPOB UHTep(epPeHL MM Ha NeK-
CUKO-CEMaHTUYECKOM YPOBHE aHI/IMACKOro U PyCCKOro A3bIKOB B pamkax npogeccu-
OHa/IbHO-OPUEHTUPOBAHHOIO MepeBoja. MccnefoBaHne WMHTep(epeHUUN B pamKax
TEXHUYECKOro nepeBofa 0CTaeTCA akTya/lbHbIM B CBETE TOr0, YTO MepeBof TeXHUYe-
CKOW nuTepatypbl TpebyeT 3HaHWS He TONIbKO OCHOB MEepPeBOAYECKOW AeATeNIbHOCTH,
HO W NPOMECcCUOHaNIbHbIX 3HAHWI B KOHKPETHOM OTpac/iv HayKu W TeXHWKW. Llenb
CTaTbM 3aKn4yaeTcs B aHa/iM3e O0COGEHHOCTEN NeKCUKO-CeMaHTUYECKON WMHTepge-
peHuun npu obyyeHUn nepeBofy B A3bIKOBOM By3e. B nccnefoBaHuv NPUMEHSANUCH
MeTOoAbl 3KCnepumeHTa (C60p NpakTUYeCKOro martepuana UccnefoBaHnUa) W aHanmsa
(KONMYeCcTBeHHbIV M CEMaHTUYECKMIN aHann3 NoayyYeHHbIX MaTtepuanos). MaTtepuarnbl
NMHTBUCTUYECKOTO 3KCNEPUMEHTA MO3BOAUAM 0TOOpaTb Npumepsbl Hanbonee 3HaYu-
MbIX HapyLlUeHWUA NeKCUKO-CEMaHTMUYECKMX HOPM PYCCKOro fA3blKa npwu nepesofge 06-
LWeynoTpebuTe/ibHbIX TEPMUHOB B aHI1083bIYHOM TEXHUYECKOM TeKcTe. PesynbTaTbl
nccnefoBaHMa  MNO3BOJIMAN  BbIIBUTb  OCHOBHblE — XapaKTepuUCTUKU  JIEKCUKO-
CeMaHTUYEeCKOW MHTepdepeHLUN Npu rnepeBofe TEXHUYECKOro TeKcTa C TOYKM 3pe-
HUA PacXOXAeHUs CeMaHTUKW 0O6LLeynoTpeOuTeNbHON NEeKCUKU B KOHTEKCTe npo-
(hecCMOHaNbHO-0PUEHTUPOBAHHOIO NepeBoja. MonyyeHHble pe3ynbTaTbl UCCe0Ba-
HUA MOTYT UCMONb30BATLCA MPU U3YYEHUW aHTIUACKOrO A3blKa, Npu 0by4vyeHuMmn pas-
NINYHbIM acnekTam MepeBOAYECKOW AeATeNbHOCTU, MPU M3YYeHUM BOMPOCOB 0O6LLEN
NUHTBUCTUKN N TEOPUY A3bIKA.

KntoueBble cnoBa: MpoghecCnoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHbIN MNEepPeBOj,; aHrIMACKUN
A3bIK; JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKaa WHTepepeHLUs; TEXHUYECKUIA NepeBod; TeXHu4e-
CKWI TEKCT; nepeBoj TePMUHOB.
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Abstract. The given article deals with the research of the examples of lexical-
semantic interference of English and Russian in the field of professional-oriented
translation. The study of interference in the framework of technical translation re-
mains relevant in connection with the fact that the translation of technical literature
requires knowledge not only of the basics of translation, but also of professional
knowledge in a particular branch of science and technology. The article is aimed to
analyze the characteristics of lexical-semantic interference in teaching translation in
a language university. The methods of the experiment (collection of practical re-
search material) and analysis (quantitative and semantic analysis of the materials ob-
tained) are used in the research. The materials of the linguistic experiment allowed us
to select some examples of the most significant violations of the lexical-semantic
norms of the Russian language when translating commonly used terms in an English-
language technical text. The results of the study revealed the main characteristics of
lexical-semantic interference in the translation of a technical text from the point of
view of the divergence of semantics of commonly used vocabulary in the context of
professional-oriented translation. The results of the study can be used in the study of
English, in teaching various aspects of translation, in studying issues of general lin-
guistics and theory of language.

Keywords: professional-oriented translation; English; lexical-semantic interference;
technical translation; technical text; translation of terms.
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BeegeHue. B peanuax HacToALero

nAaTb [enoBytd U (DUHAHCOBYH [AOKYMeHTa-

BPEMEHM MPU OCYLLECTBNEHNN Npodeccno-
HaflbHOW KOMMYHMKauMM cneyuanuctam B
chepax 3KOHOMMWKW, HOPUCMPYLAEHLUN, HaAyKu
M TEXHWKW [OBOMIbHO 4acTO MPUXOLUTCH
Nonb30BaTbC WMHOCTPAHHbLIMWU S3blKamu, B
YaCTHOCTM - aHI/IMIACKUM, KOTOPbIA ABNSETCA
Hanbonee WMPOKO BOCTPeOOBaHHLIM B Kaue-
CTBE f3blKa MeX/[yHapojaHOro obuieHus. Ta-
KMM creumnannctaM 4acTo NPUXOAUTCA BECTM
neperoBopbl Ha MHOCTPAHHOM 5i3blKe, 0hOpM-

LM B paMKax CBOei cneumanbHocTu. Momu-
MO 3TOro B UX pabouyve 0643aHHOCTM 4acTo
BXOAUT MUCbMEHHbIN nepeBof cnewuanbHOM
NNTepaTypbl, a TakXe YCTHbIV NepeBos y3Ko-
cneunanbHOro XxapakTepa, T.e. BbIMOJIHEHME
NpothecCcnoHanbHO OPUEHTUPOBAHHOTO
nepesoga.

MepeBOAYECKYIO [eATe/IbHOCTb B Y3KO-
cneymanbHbiX 061acTAX NPodeccroHanbHOM
KOMMYHUKaLMM TakKXXe 4acTO HasblBalT Mpo-
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(hecCMOHANbHO OPUEHTMPOBAHHbLIM MEPEBO-
OOM, nojpasymeBas TOT (DaKT, YTO [JaHHbIN
BUA MepeBoja B NpPOQeccroHaibHO OPUEHTU-
POBAHHOW MEXKY/NbTYPHOW KOMMYHUKaLUK
cunTaeTcs ee OCHOBHbIM CPeLCTBOM.

CnegyeT OTMETUTb, UYTO SABMEHUSA S3bl-
KOBOI unu, Apyrumm cnoBamu, MHIBUCTUYE-
CKOA WHTephepeHUnn HensbexHbl, B TOM
yncnie N B npouecce paboTbl NepeBoOSYMKOB B
chepe npodecCOHaNbHON KOMMYHMKaLUK,
UTO MOXXET BbI3BaTb HEKOTOPbIE TPYAHOCTH BO
Bpems BbINOMHEHUS nepeBoja. Kak oTmevaroT
nccnefosaten LAHHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO
SIBNEHUS, «HeratTuBHOE B/INAHNE WHTepde-
PEHLMM Ha BCEX A3bIKOBbIX YPOBHAX Ha Kaue-
CTBO nepeBoga TpebyeT M3yyeHUA [aHHOrO
(heHOMeHa M pa3BUTUA NEPeBOLYECKUX KOM-
neTeHUWn, KOTopble NO3BOMIAT ee U36exaTb»
(KpanuBkunHa, 2015: 118).

BbisBneHve ocobeHHOCTEW W aHanus
MeXaHW3MOB MOSB/IEHUS U (PYHKLUOHUPOBA-
HUS BHYTPUA3LIKOBOW W MEXS3bIKOBOW WH-
TepdepeHUMn Ha NIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM
YPOBHE MNpW BbIMONHEHUW MUCbLMEHHOrO ne-
peBoja TEXHUYECKOro TeKCTa C aHr/IMACcKoro
A3blKa Ha PYCCKMWI COCTaBnseT Leb AaHHOro
nccnegosaHusa. CnegyeT NOACHUTL BbIGOP UH-
TephepeHUMN LaHHOTO BuAa ANs Halleid pa-
60Tbl. MTOHUMaHME MeXaHU3MOB MOSABNEHNA U
(YHKLUNOHNPOBAHUSA NEKCUKO-CEMAHTUYECKOW
MHTepdepeHUn MOXET CnocobCcTBOBaThL Npa-
BU/IbHOMY pacno3HaBaHWO MNPUCYLLUX WHO-
A3bIY4HOMY CJ/IOBY 3HAQYEHWI W CMbICNA, 4TO, B
CBOKO 0uYepedb, obecneymBaeT BbINOJHEHME
KayeCTBEHHOIro afeKBaTHOro MnepeBoja, Kak
LLesIoro TeKcTa, TaK U ero oTAeNbHbIX 6/10KOB

(cnoB, cnoBocoYeTaHWiA, NPeaNoXeHNA 1 T.4.).

OueBngHO, 4TO B Mpouecce nepesoja
npoeccMoHanbHO-0PUEHTUPOBAHHON NEKCK-
Kn (B BaHHOW cTaTbe - TEXHUYECKOW) MHOro-
KOMMOHEHTHbIE TEXHUYECKNE TEPMUHbI MNpej-
CTaBNAKT HauMbO/bLUYK CNOXHOCTb Ans Mo-
HUMaHuna 1 nepegaun. OfHako cnefyeT OTMe-
TUTb U 06LWeynoTpebuTeNbHble NeKCUYecKne
elMHULbI, KOTOPble B TEXHUYECKON NnuTepaTy-
pe 4acTo BbICTYMawT B KayecTBe TEpPMUHOB.
MepeBOA TaKUX NIEKCUYECKUX efUMHUL, MOXeT
npeacTaBnAaTb ONpefeNeHHble TPYAHOCTK, NO-
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CKONbKY MepeBOfUYMKY Heo6X04MMO HalTu B
cnoBape BepHOe 3HayeHWe TaKOro TepmMuHa
Cpefy HECKOJIbKUX BapuvaHToB (MHOrAa AecaT-
KOB BapuaHToB) nepesoga. lMoaTomy wuccne-
[OBaHWe NIEKCUYeCKUX TPYLHOCTei nepesofa
npoeccMoHanbHO-0PUEHTUPOBAHHON fIEKCU-
KV MpefcTaBifeTcs 4OCTATOYHO aKTyalbHbIM.

MaTepuanbl N MeTOAbl UCCNef0BaHUSA.
B wvccnefoBaHuy NPUMEHANNCE METOAbI 3KC-
nepumMmeHTa (cb6op npakTU4ecKOro martepuana
nccnefoBaHna) n aHanusa (KOMMYECTBEHHbIN
N CeMaHTUYECKMI aHaNn3 MOMYyYeHHbIX MaTe-
pranos). B Hawem 3akcnepuMeHTe UCMbITYe-
MbIMW SBAAKOTCA CTYAEHTbl, o0b6yvatouimecs
Mo HanpasfeHW0 NOATOTOBKU - JIMHIBUCTUKA
(nepeBof M nepeBoaoOBeAeHUE), B npodeccu-
OHa/IbHYO0 MOArOTOBKY KOTOPbIX BXOAWUT KypC
TeXHU4YecKoro nepeeoga. JIMHIBUCTUYECKUM
matepuasioM WCCNefoBaHUA nocnyxunm 25
BapMaHTOB MepeBoja TEXHUYECKOro TeKCcTa 0
cnocobax csapku «Welding» (Herbert, 1965),
BbIMO/IHEHHbIX CTygeHTamn, a Takxe 105
KOHKPETHbIX MPUMEPOB NPOABIEHNS NIEKCUKO-
CEMaHTUYECKON WHTepdepeHUmMmn, oTobpaH-
HbIX HAMW B XOJ€e 3KCMEPUMEHTA.

[Ona nposegeHua uccriefoBaHUA Hamu
Obln BblOpaH TEXHUYECKWUIA TEeKCT, TaK Kak B
TeKcTax MNOJO6GHON TemaTWKU NPUCYTCTBYET
60NbLI0e KOMMYECTBO JIEKCMYECKUX eAuHML,
nepesoj KOTOPbIX MOXET BbI3BaTb TPYAHOCTH,
NMOCKOMNbKY 06LWeynoTpebuTenbHble CnoBa U
CNOBOCOYETAHUA 3auacTyld npuobpeTawdT B
npoMeccrMoHaNbHbIX TeKCTaxX TEPMWUHOMOTN-
4ecKyt nparMaTuky.

TeopeTnyecknin 0630p. VHTepdepeH-
LMA NpW BbINMOMIHEHUWN MNepeBoja cTana npeg-
MeTOM MWCCNefO0BaHWN YYEHbIX-TMHIBUCTOB B
80-x rr. 20 Beka. [laHHOMY NIMHTBUCTMUYECKO-
My SIB/IEHUIO MOCBALLEHbI PaboTbl TaKUX W3-
BECTHbIX OTEYECTBEHHbLIX W 3apYyOeXHbIX
NMHTBMCTOB Kak K.3. 3akupbsfiHOB (3akupbd-
HoB, 1984), C.I' Tep-MwuHacoBa (Tep-
MwuHacosa, 2000), B.B. Anumos (AnMMoB,
2005), A. B. MopeBa, O. M. 'pekosa (Mope-
Ba, 'pekoBa, 2018), Bader S. Dweik n Zainab
A. Othman (Dweik, Othman, 2017), Javier
Franco Aixela, (Franco Aixela, 2009), Zuzana
Havlaskova (Havlaskova, 2010) u ap. Asne-

HAYYHbI W PE3YNIbTAT. BOMPOCbl TEOPETUUYECKOMN U MPUKNALHOWN NUHIBUCTUKN
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



RESEARCH RE rFTTATT""N

b e PR

HUe MHTepdepeHLUN n3yyaeTcsa B pasNUHbIX
acnekrtax (MCUXONOTMYECKUI, NUHIBUCTUYE-
CKWIA 1 Ap.), Ha pas3HbIX YPOBHAX (hoHeTuue-
CKas, NleKcuyeckas, cemaHTU4ecKas, rpamma-
TUYeckas, KynbTyponoruyeckas u gp.). Uc-
CnefyroTcs pasfinyHble BULbI U TUMbl UHTEp-
(hepeHLMMN, TakMe Kak, Hanpumep, npavas u
KOCBEHHasA, MEeXbA3blKOBas W BHYTPUA3LIKO-
Bad u 1.4. (Anumos, 2005).

N3yunB onpefeneHus vHTepdepeHLmu,
[aHHble OTEYECTBEHHbIMU U 3apy6eXXHbIMM
NMHTBUCTAMM MOXHO cfenaTb BbIBOA O TOM,
4yTO OOMbLUNHCTBO MCCNeAoBaTeneit AaHHOro
NMHTBUCTUYECKOTO ABNEHUS BKNaAblBAlOT B
MOHATME UHTepdepeHLns MepeHoC HaBbIKOB
OLHOr0 A3blKa Ha [APYroW, KOTOPbIA MOXeT
ObITb Kak oTpuuaTefibHbIM (LECTPYKTUBHAA
NHTepepeHLNa), TaK W MONOXUTENbHbIM
(KOHCTpYKTUBHAA WHTepdepeHumns, TpaHCno-
3numd) (Pponosa, BatkuHa, 2016)

B cBA3M C 3TUM OrpoOMHOE KO/MIMYECTBO
Hayu4HbIX TPYJOB MOCBALLEHO M3YYeHUI 0CO-
6eHHOCTEN B3aUMOLENCTBUA KOHTaKTUPYHO-
WMX A3bIKOB, a TaKXXe CTeneHn ux uHTepge-
pUpPYIOLLEro BAUAHUA ApYr Ha gpyra. OfHako
KpPOMe MeXbsA3bIKOBO CYLLECTBYeT Takxe u
BHYTPUA3bIKOBAA WHTepP(EepeHUns, npuynHa-
MW KOTOPOI SBNAKOTCA BapuMaHTHbIE CNOCOObI
peanu3aumm OLHUX WU TeX >e HABMEHUN B
CTPYKTYpe MepeBOAVMMOro f3blka. HFBMEHUIO
BHYTPUA3LIKOBON WHTEpP(epeHLnn nocasLLe-
HO He Tak MHOro pab6oT, Kak npobnemam
MeXbA3bIKOBON WHTepdepeHLmn. Hannume
HEeCKONIbKUX BapuaHTOB peanu3auuii OgHUX U
TeX Xe ABNeHUN B A3blKe MOXET MPUBECTU K
onpeeneHHbIM TPYLHOCTAM B MPOLECcCe Bbl-
MOJIHEHNUA npoteccnoHanbHO-OPUEHTU-
POBAHHOIO MepeBoja, MO3TOMY MepeBOAYU-
KaM cnegyet obpalwiatb BHMMaHWe M Ha BO3-
MOXHble MPOABNEHNA BHYTPUA3LIKOBOW WH-
TepepeHUmnn.

Heo6xo4MMO HanmOMHUTb, UYTO Xe BK/a-
AbIBAOT NIMHIBUCTLI B OMpefeneHne «J1eKcu-
KO-ceMaHTmyeckass WHTepdepeHuus». [MoHSA-
TUSA NeKCUYeckas 1 CeMaHTUYecKas uHTepge-
peHLMA M3yvarTCca Kak oTAensHo (Dweik,
2017), (Bloem, Bogaard, La Heij, 2004) Tak u
KaK efuHOe NUHIBUCTUYECKOe sBfeHue (3a-
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KupbaHoB, 1984). Tak, no mHeHuwo B.B.
ANuMOBa, NEKCUYECKYH  UHTepdepeHLnto
cnefyeTt NOHUMaTb KakK «BMeLLaTeNIbCTBO Jek-
CUKWN OAHOWM A3bIKOBOW CUCTEMbI B APYryto»
(Anumos, 2005: 134), a cemMaHTUYeCKYyH -
KaK «BMeLlaTe/IbCTBO 3/IEMEHTOB OJHOW fA3bl-
KOBOI CUCTEMbl B APYryl Ha YpPOBHe CemM»
(Anumos, 2005: 138). Apyrue yyeHble 06b-
efVHAIOT NIeKCUYeCKMe N cemaHTUYeckne BU-
Abl UHTEpP(EPEHLMN B OLUH TEPMUH - «JIeK-
CUKO-CEMaHTUYecKas NHTep(epeHLUns»,
onpeaenstoT ee 0CO6EHHOCTU U MPUYUHBI NO-
SIB/IEHUS B PEYU HA MHOCTPAHHOM A3blKe. Tak,
no MHeHuwo K.3. 3aKmpbfHOBA, /NEKCUKO-
CEMAHTUYECKYI0 WHTepdepeHunto cnegyet
MOHMMATb KakK «OTK/IOHEeHWe OT HOPM CNOBO-
ynotpebneHns B pe3ynbTaTe MepeHeceHus
3HaYeHUn CNoB POAHOro A3blka M OCOOEHHO-
CTeil MX NeKCUYeCKOW coYeTaemMOoCTM Ha U3y-
YaeMblii MHOCTPaHHbIM A3bIK, YTO NPOABNAET-
CA B peyn Ha ypoBHe CMmbicna cfos, Qpas,
npeaoXeHnin, TekcToB» (3akupbsHoB, 1984:
53-54).

OC006eHHOCTU BO3HWKHOBEHUS WHTeEp-
(hepeHUUN [aHHOTO BUAa TakXe BbI3blBAKOT
WHTEpPeC Yy YYeHbIX-UHIBUCTOB. Tak, P.W.
XalnmMoB roBOPUT O TOM, YTO JIEKCUKO-
CEMAHTUYECKYI0 MHTep(epeHLU0 Bbi3biBaeT
«4aCTUYHOe pacxoxzeHwve NEeKCUKO-
CeMaHTUYeCKMUX CUCTEM KOHTaKTHbIX A3blKOB,
a TaKXe Hanmyune BapuaHTHbIX CNOCO60B pe-
anu3auumn OfHUX M TeX Xe NIeKCUYeCKUX 3Ha-
YEeHWI W KaTeropuii BTOPOro A3bika» (Xawwu-
moB, 2003: 87).

N3yuasd wnHTepdepeHUU0 Ha NEKCUKO-
CeEMaHTUYeCKOM YPOBHE PYCCKOrO W aHrnii-
CKOTrO A3bIKOB MOXHO OMNpefenuTb MOTEHLU-
afbHble MPUYKUHBLI pa3HoObpasHbIX MNposBe-
HUA NIEKCMKO-CEMaHTUYECKON WHTep(epeH-
UMM Npu  BbIMNOJAHEHUN NPOhecCUoHanbHo-
OPUEHTUPOBAHHOIO MepesBoja. TakuMu npu-
YMHaMW Mbl MOXeM Ha3BaTb «HecOBMafeHue
NEeKCMYeCcKO coyeTaemocTV M accoumaTus-
HbIX CBfi3ell Y COOTHECEHHbIX C/I0B YKa3aH-
HbIX A3bIKOB, & TaKXe pasHoo6pa3nme CUHOHU-
MAUU WU OMOHUMUW B AHIINACKOM A3blKe»
(Tpery6osa, 2009: 127).
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PesynbTaTbl U guckyccusa. B pamkax
JAHHOTO MCCNeAoBaHMsA U3y4YeHUO NoABepr-
nacb, Mpexpae BCEro, BHYTPMA3LIKOBAA WH-
TephepeHyma B npogeccroHanbHo-
OPVEHTMPOBAHHOM MepeBOje, MO KOTOPOWA
MOHUMAKT «3amMeHy $3blKOBbIX €e4VHUL, W
npasu obpaLeHnsa ¢ HUMU BHYTPM O4HOrO (B
JaHHOM cfiyyae, M3y4aemoro) fi3blka, NMpuBo-
aduwas K ownoke» (Jlo Xyae, 2017: 17). Oa-
HOW ¥3 NPUYUH BHYTPUSA3LIKOBOWA JIEKCUKO-
CeMaHTUYeCKOW WHTepepeHLUN ABNAETCA
NOINCEMUS B aHI/IMINCKOM fA3blKe, KOTopas U
onpefensetr nNoTeHUManbHOE Mone WHTepde-
PEHUUN [aHHOro BMAa. MeXbA3blKOBas WH-
Tep(epeHUMa Ha JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM
YPOBHE TakKXe He ocTaHeTcs 6e3 BHMMaHUA B
Halem wuccnefoBaHUK, ee MpuMmepbl OyayT
npoaHann3MpoBaHbl ¥ NpeAcTaBNeHbl B faH-
HOW cTaTbe.

PaccMoTpuM  nogpo6bHee  npumepsl
BHYTPMA3LIKOBOW MHTepPhepeHUUN Ha NeKCu-
KO-CEMaHTMUYECKOM  YPOBHe,  BbISIB/IEHHbIE
Hamn B XOfe aHanM3a nepeBOAOB TeKCTa.
CTOMT OTMETWUTb, 4YTO MOYTM BCe MpPUMEpbI
MOXHO OTHECTU K SBMIEHWAM TEPMWUHONOIMN-
4YeCKOWN MHTepepeHuUn, T.K. OoTpuuaTeslbHO-
My B/IUAHWIO MOABEPTINCL 06LeynoTpebu-
TeNbHble TEPMUHbI, KOTOpble COCTaBAAKT OC-
HOBY TexXHMYecKoro TekcTta (Radjabova, 2017),
a 3HayeHWe TEePMWHOB 3aBMUCUT OT Hanpas-
NEHHOCTU TeKCTa N KOHTEKCTa.

Tak, B cnosocoyetaHuun light articles
cnoBo light 6bI10 nepeBefieHO Kak - CBeT-
NblA. XOTS Takoli NepeBoj, U BepeH, B AaHHOM
KOHTEKCTEe ero Hy)XHO MepeBecTu Kak '"ner-
KWin", T.K. pedyb naeT 0 HebOoNMbWKX MeTannmn-
yeckux usgenuax. Cpefn BapuaHTOB NepeBoO-
fla cnosa articles ctygeHtamun 6blnn npegno-
XeHbl - KOHCTPYKLUWW, 4acTu, npegMeThl,
KyCKW. Bonee noagxoaawMm B 4aHHOM CNOBO-
coyeTaHUn byfeT ABNATbLCA 6onee oOWMIA Ba-
puaHT wm3genunsa. Takum o6pa3om, nNpaBub-
Hbl BapuaHT 6yeT Nnerkune n3genuns.

CnosocoyeTaHue pieces of metal Takxe
NoABEPrnoCb BHYTPUSA3LIKOBON MHTepdepeH-
uun. VicnbiTyemble fganu cnefyroline sapuaH-
Tbl MepeBofa - KYCOYKM MeTasfia, KYyCKu
meTanna. MNpaBuWnbHbIA BapuvaHT nepesoja -
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MeTas/I/IMYeCcKMe 4acTu uanm MeTaninye-
CKMe feTasin, NOCKOJSIbKY CNOXHO npeacra-
BUTb MPOLECC CBAPKM KYCKOB MeTaa.

B cnoBocoyetaHuu strong joints uH-
TephepeHUMM NoLABepriocsL CnoBo strong Ko-
TOpOe CTY[EeHTbl NepeBOAUNN KaK TsAXenble,
CU/IbHble. B paHHOM cnyyae peyb upgeT o
MPOYHbIX, AONTOBPEMEHHBIX CBapHbIX COeAu-
HeHWAX, MO3TOMY MpaBWU/IbHbIM OyAeT Bapu-
aHT NPOYHbIe, Kpenkue.

B npepgnoxennn «The ends are then
pressed or hammered together» (Herbert,
1965) TepMuH hammer 6bin MepeBefieH CTy-
JeHTaMn TakKMMU PYCCKMMMK rfarofiaMy Kak
YeKaHAT, CTa/lKMBalT BMecTe, KJenawr,
COeANHAIT MONOTOM, BOMBAKTCHA, BblOU-
BalOT. YaCTMYHO HEKOTOPbIE M3 3TUX BapuaH-
TOB MepeBOAa BEPHbl, MeTan/Invyeckne wusge-
NUS [eiACTBUTENIbHO YEKaHAT U KnenawT, of-
HaKo 3TO COBCEM Apyrve MaHUnynsumm c me-
Tas/IoM, YeM CKa3aHO B aHI/IMACKOM npepso-
XXEHUN. B KOHTEKCTe [JaHHOro MpeasoXkeHuns
peyb npeT o crnocobax COeAMHEHUS KPOMOK
MeTann4yecknx W3gennii, No3aToMy afeksar-
HbIM OyZeT BapMaHT CKOJla4ynBaloT.

B npepnoxeHumn «Care must be taken to
ensure that the welded surfaces are clean, for
dirt will weaken the weld» (Herbert, 1965) y
CTYLEHTOB  BbI3Ba/l  C/NOXHOCTU  TMEPEBOA
cnosocoyetaHus care must be taken. Yua-
Wwrecs NpeasoXuan BapuaHT nepesoga Heob-
X0AUMO 3a60TUTbLCA, KOTOpPbLIA B 06Leyno-
TPeOUTENbHOM KOHTEKCTE ABNAETCA BEPHbIM.
OfHaKo B JaHHOM cny4ae, Y4YnTbiBas TEXHU-
YeCKYyH HanpaB/ieHHOCTb MepeBOAMMOro TeK-
cTa, 6onee nogxoAdwmm OyaeT BapuaHT
HY>XHO/ HE06X04MMO CNeanTb.

OAHUM ©3 SPKUX NPUMEPOB BHYTPU-
A3bIKOBOIN NEKCUKO-CEMAHTUYECKOWN MHTepde-
PEHLUMN B TEXHUYECKOM TEKCTe CTan MepeBof
TEPMUHONOrMYECKON rpynnbl an extremely
hot flame B npeanoxeHun «An extremely
hot flame can be produced from an oxy-
acetylene torch» (Herbert, 1965). BapuaHTa-
MW nepeBofa [AaHHOW TepMUHONOTNYECKON
rpynnbl 6bIN: OYeHb rops4vee naams, ca-
MOe XXapKoe njaams, aKCTpeMasibHO XXapKoe
nnams, KpariHe cUIbHOe Nnams, camoe ro-
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psayee nnams, KpanHe Harpetoe naams.
34ecb CTyAeHTbl 3a6blI 0 TOM, YTO CEMaHTU-
Ka cfoBa naams - «nblfatowmnii oroub» (Mo-
NCKOBas cucTeMa «PycCKue cnosapu»), yxe
BK/NIOYaeT B cebs 3HauYeHWe BbICOKOW Temne-
patypbl, apa. BO3MOXHbIMW BapuaHTaMmu
nepesofa B AAaHHOM MPELNOXKEHUU MOrAn Obl
CTaTb Naams caMOW BbICOKOW TemnepaTy-
pbl, 04EHb CUJIBHbIN Xap.

B npepnoxeHun «An arc is struck be-
tween the two, and the heat which is generat-
ed melts the metal at the weld» (Herbert,
1965) wHTepepeHUUN NOLBEPrioCh C/OBO-
couvetaHune melts the metal, ogHum 13 Bapu-
aHTOB KOTOPOro 6bIN0 pa3kukaet MeTasnl.
B pycckoM A3blke MpaBUIbHO TFOBOPUTHL Me-
Tann nnaa.BsAT, NO3TOMY [aHHOE aHr/IMNCKoe
TEPMUHONOrMYECKOe CNoBocCOYeTaHue cnegy-
eT nepesBOAUTbL MAABUT MeTassi, pacnsas-
naeT meTann.

CemMaHTMYecKoe HecOOTBETCTBME MOX-
HO OTMETWUTb NPV NepeBofe CTyAeHTaMu Cfo-
BocoyeTaHus the heat for welding B npeg-
noxeHumn «The heat for welding is generated
in several ways, depending on the sort of
metal which is being welded and on its
shape» (Herbert, 1965). CTyaeHTbl npeaso-
XWUW BapuaHT Tenno 418 cBapKu, X0Ts oye-
BUAHO, YTO B AaHHOM C/y4ae [LO/DKHO OblTb
ynotpe6seHo 6osiee y3KOe 3HayeHWe CnoBa
heat, Hanpumep, nnama MM xap, Tak Kak
peyb MAeT 0 cnocobax co3faHMsA OYeHb BbICO-
KON TemnepaTtypbl AN pa3HbiX C€noco6os
CBapKu.

Bcem M3BeCTHO 3HayeHue cnosa end -
KOHEL,, KOTOpoe 1 Bblbpanu CTY[eHTbl B Kaye-
CTBe NepeBofa [AHHOrO C/foBa B Mpeasioxe-
HuM «The ends are heated to a white heat (for
iron, about 1300°C) in a Flame, when the
metal becomes plastic» (Herbert, 1965). Ans
npaBuWIbHOrO nepeBoJa Heob6xoauMo ob6pa-
TUTbCSA K MNpeablgyweMy npeanoXxXeHuto, B
KOTOPOM peyb WAeT O CBapKe MeTa//In4yecKmx
n3genuii. MpaBunbHbIM 6yaeT BapuaHT -
Kpasi Uin KPOMKW WU3[e/TNIA, T.K. CNI0XHO ce-
6e npeAcTaBUTb, YTO Y METa//INYECKOro M3-
Lenuns ecTb Hayano n KoHel,
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B npuBegeHHOM Bbile MNpeAsioXeHUn
NHTEep(epeHLMN NOABEPriach Takxe fekceMa
plastic, KOTOpytO CTYZAeHTbl MEpPeBOAMIN Kak
rMOKNIA nnm 4Tobbl MeTann npespaTuics B
nnactuk. O6a BapuaHTa ABNSAOTCA HeBep-
HbIMW, NpPUYeM BO BTOPOM BapuaHTe MOXHO
YBUAETb TMNPUMEP MeXbA3bIKOBON fleKkcuye-
CKOW MHTepdepeHLMn - B JaHHOM KOHTEKCTe
4N OLHOI0 W3 CBOMX 3HAYEHUN TepMUH
plastic 6yfeT «/IOXHbIM ApPYrom nepeeBofyu-
Ka». Mpun BbINONHEHMW NepeBOAa CreaoBasno
NOMHUTL O TOM, 4YTO MeTana MNpu Harpese
CTAHOBUTCA NM1ACTUYHBLIM. 3TO M ByAeT npa-
BU/IbHbIM  MEPeBOLOM  AAHHOT0  TepMUHa.
30eCb MOXHO YMOMAHYTb O fB/IEHUN KOH-
CTPYKTUBHOW  uHTepdepeHuun  (AnMMoB,
2005), Korga cxoxue A3bIKOBble AB/IEHUSA [ABYX
nnn 6onee A3bIKOB MOTYyT MOMOYb BbIMOAHUTb
NpPaBU/bHbIA 1 afjeKBaTHbIN NepPeBog,.

Mpu aHanuse paboT CTYLEHTOB Ham
BCTPETU/INCL €Lle HECKO/IbKO MPUMEpPOB WH-
TephepeHUMN «NOXHbIX APYy3eil nepeBofyun-
Ka». Hanpumep, npu nepesofe C/l0OBOCOYETA-
Hua sort of metal B npeanoxeHun «The heat
for welding is generated in several ways, de-
pending on the sort of metal which is being
welded and on its shape» (Herbert, 1965), ko-
TOpPOE CTYZIEHTbI, ONMUpascb Ha CNoBO sort ne-
peBenn B 3aBUCMMOCTM OT copTa MeTasia.
O4yeBMAHO, 4YTO MeTan/ KaK BeL,ecTBO He
nmeet coprta. CyLlecTBYIOT pas/inyHble rpyn-
Mbl, CemMelcTBa, KnacCUUKauum MeTannos.
CopTta 06bIBalOT Yy KOHKPETHbIX MeTasos,
Hanpumep, ene3o 6bIBaeT MCTOBOE, COPTO-
Boe, (pacoHHoe, u gp. Ecnm o6bpatmuthca K
CMbIC/ly NEpPeBOAUMOro MpeasioXeHus, TO
CTAHET fACHO, 4YTO peyb MAET O TemnepaType
CBapKy pasHblX meTannos. MpaBuabHbIM Obif
Obl MepesoA Npy NMOMOLLM MPUEMA OMYLLEHNSA
B 3aBMCUMOCTW OT MeTanna.

[pyrum nprmepomMm 6yKBasiibHOro rnepe-
BOZa MOXET CNYXWUTb NpMMep nepefayn Tep-
MuHa plates, nepeBefleHHOro CTygeHTaMmn Kak
NAUTbl B cliefytoleM npegnoxeHun «A dif-
ferent method known as spot welding is usu-
ally employed for welding sheets or plates of
metal together» (Herbert, 1965). MeTannnye-
CKMe MANTbl LeACTBMTENbHO MPOU3BOAATCA B
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MPOMbILINIEHHOCTN, OLHAKO CTOWUT YYUTbIBATb
MX XapaKTepMCTUKM U OCOBEHHOCTU TOYeu-
HOM CcBapKu, 0 KOTOPOW MAeT peyb B Mpeaso-
XeHun. Cnepyet MOACHUTb, YTO TOYeyHas
cBapkKa NpUMeHsAeTCA 4N COeAWHeHWUA aeTa-
nel 3NeKTPUYeCKMX NpmoopoB, TONLMHOA OT
0, 02 MKM, a TaKxe ANfA CBapKW CTasibHbIX NK-
CTOB, TO/MHA KOTOPbIX He npesbiwaetr 20
MM. TOHKMe MeTaninyeckme nanTbl 4o 60 mm
HasblBalOT MeTal/IM4ecKMMM nuctamu. B
[JAHHOM KOHTeKCTe peyb WAET O /ncTtax Mme-
Tanna unuM MeTannyveckux nnactuHax. o-
cnefHWin BapuaHT ¥ OyfeT npaBU/IbHbIM B
[JAHHOM NPeAsIoKEHUN.

Mofo6HbLIX NPUMEPOB OYKBaNbLHOIO ne-
peBofa WAN «TEPMUHONOTNYECKOW WHTepde-
peHuun» (OywwunHuHa, 2016:198) npu nepe-
Bofe o00weynoTpedbuTesibHbIX TEPMUHOB B
CTyfeHYeCcKux paboTax 0TMe4aeTcs He MHOro
- 12,5% OT 06Llero KoONM4YecTsa OTKIOHEHWI
OT HOPM pYCCKOro f3blka, 4TO CBUAETEeSb-
CTBYeT O [OCTAaTOYHO BbICOKOM BfiafieHUn
yyawuMmncs aHriMnckuMm £3blkoM.  OfHaKo
60/1bLLIOE KO/MYECTBO HeydauyHbIX BbIOOPOB
OTTEHKOB 3HAYeHWW aHrUCKUX TepMUHOB
MOKa3blBalOT HEAO0CTAaTOK 3HaHWW B onpeje-
NEHHON TeXHW4Yeckon cgepe (B Hawem cny-
yae - O MpoLecce CBapKW MeTasnoB) y CTy-
[eHTOB.

BbiBoAbl. Pe3ynbTaTbl MUCCefoBaHUA
NMPMMEPOB BHYTPUA3LIKOBOW MHTepdepeHL MM
MoKasblBatoT, UYTO AaHHbIA BWA WUHTepP(epeH-
UMK, Hapsgy C MeXbA3bIKOBOM, MOXET Mpu-
BECTU K TPyZLHOCTAM B paboTe nepesofumnka v
3HaYMTEe/NIbHO CHWU3UTbL YPOBEHb KauyecTsa ne-
PEBELlEHHOr0 TEKCTa.

MpoBeaeHHOe wuccnefoBaHNWe 0COGEH-
HOCTell BO3HWKHOBEHMA U (DYHKLWOHUPOBA-
HUA  NIeKCUKO-CEMAHTUYECKOW WHTep(epeH-
UMM B NPodhecCMoHanbHO OPUEHTUPOBAHHOM
nepeBofie BO3HMKAET He TO/IbKO KaK Mpoekuus
NEKCUKO-CEMaHTUYeCKNX 0COBEHHOCTeR pyc-
CKOr0 A3blKa Ha aHrMACKNIA A3bIK. Mo Hawe-
My MHEHW, He[oCTaTO4YHas A3blKOBas KOM-
neTeHUMs B OMpejesieHHON ctepe nepeBofa,
BK/NKOYasA OTCYTCTBME (DOHOBbIX 3HAHUI O
TEXHUYECKOM SIBNIEHUWN, HeAOCTAaTOYHAsA UJEH-
TU(MKALNA  BHYTPUA3BIKOBLIX  3/IEMEHTOB
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KOHTaKTUPYHOLWMX A3bIKOBbIX CUCTEM 06bBAC-
HAeT Te npobnembl, KOTOpble CTYAEHTbI
BCTPeyatoT MNpu BbIMONHEHUN TEXHUYECKOTO
nepesoja. BblleckazaHHOe MOXHO MOATBep-
OWTb  [aHHbIMW  CTATUCTUYECKOT0 aHanusa
KOHKPETHbIX MPUMEPOB OTK/IOHEHWIA OT NeK-
CUKO-CEMAaHTUYECKUX HOPM PYCCKOro fA3blKa
NPy BbINOIHEHUWN TEXHUYECKOTO MNepeBoja,
KOTOpble MOKas3anu, 4YTO BHYTPUA3bIKOBOM
KOMMOHEHT WHTepepeHUUn [aHHOro BuAa
nposiBnseTcsd 3HauntTensHo Yaule (87,5% nsy-
YeHHbIX Cny4vaeB WHTepgepeHUmn), 4yem Me-
XA3blkoBo (12,5% cnyuvaeB). Takum ob6pa-
30M, MpPaBOMEPHO YTBepXAaTb, YTO BHYTpU-
A3bIKOBble CEMaHTUYecKne 0COOEHHOCTU ne-
PEBOAMMBIX JIEKCMYECKUX €efAVHWUL, COCTaBNfA-
0T NnoTeHumnanbHoe none NeKcuKo-
CEMaHTUYECKON MHTep(epeHLMN Npu BbINOJ-
HEeHUW rnepesoja TEXHUYECKOTO TEKCTa.

B 3akntoueHue cnegyet OTMETWUTb, UTO
NEKCUKO-CEMaHTUYeCcKass WHTepdepeHLms B
nepesoje npogeccroHanbHO-0PUEHTUPO-
BaHHbIX TEKCTOB MMeeT 60/blIOe pasHoobpa-
3ne MpOosiIBNEHUA. PacCMOTPEHHble NPUMEPSI
BHYTPUA3BLIKOBON WMHTEP(EPEHLUN Ha NIeKCK-
KO-CEMaHTMYeCKOM YpOBHe fatoT npeAcTaB-
NIEHWE 0 HEeKOTOpPbIX MexaHu3max MuHTepde-
PEHLUMN B LEIOM M MOTYT MOMOYb OYAyLLUM
nepeBofyYMKam CBECTM K MWHUMYMY MPOSAB-
NeHNsA LeCTPYKTUBHOW UHTepgepeHunn B nX
npoeccMoHanbHOW AeATeNIbHOCTMW.

Cnincok nutepaTypsbl

Anvmos B. B. VIHTeptepeHumns B nepesose
(Ha maTepuane nNpPoeCCUOHAIBHO OPUEHTUPO-
BaHHOW MEXKY/IbTYPHON KOMMYHMKaUuM 1 nepe-
Boda B cdepe MpodecCUOHaIbHON KOMMYHUKa-
umn). M.: KomKHnura, 2005. 232 c.

bespykos A. H. Computer-aided technical
translation as a tool to bridge communication gap
// BeCTHVK Ka3aHCKOro TexXHO/IOrMYECKOro yHU-
BepcuteTa. KasaHb, 2013. T 16. Ne 16. C. 32-34.

OdywvHuHa E. B. WHTepdepeHuusa npu
00y4yeHWM nMepeBOLy B  TEXHUYECKOM  By3e
//®vnonornyeckne Hayku. Borpocbl Teopumn u
npakTvkn. Tam6os: [pamota, 2016. No 12(66).
Y. 2.C. 197-199.

3akupbaHoB K. 3. [ByAasblune U nHTEpde-
peHums. Ya, u3a. ballKMpcKoro yHMBEPCUTETA,
1984.80 c.

HAYUYHbI N PE3YNbTAT. BOMPOCHl TEOPETUYECKOMN U MPUKNALHOW NUHIBUCTUKN
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Tperybosa t0.A. JTeKCnKo-CeMaHTn4eckaa NHTepdepeHLms

B NpogheccMoHanibHO-0pUeH T MPOBAHHOM MepeBoje (Ha NpuMepe nepesoja
TexHu4Yeckoro TekcTa) // HayuHblli pesynbTaT.

Bonpocbl TeopeTnyeckoi NpuKNagHon NUHIBUCTUKK. - T.5 Ne3,2019

106

b e PR

RESEARCH RE rFTTATT""N

KpanuekuHa O. A. #3blkoBas UHTepde-
PEHUMA KaK WCTOYHUK OLWKMBOK B  Hay4Ho-
TexHn4Yeckom nepesoge // BecTHuk KI'Y um. H.A.
Hekpacosa. Koctpoma, 2015. Ne 6. C. 115-118.

No Xype, Erogyposa B. M. Jlekcuko-
CeMaHTMYecKas MHTepQepeHLMs B PYCCKON peun
KUTaCKNX CcTyfeHToB // BeCTHUK bBypaTckoro
[locyfapCTBEHHOr0  yHMBepcuTeTa.  YnaH-Y[j,
2017. Bbin. 3. C. 16-21.

MopeBa A. B., 'pekoBa O. M. OcobeHHo-
CTW 1 TPYLHOCTM Nepesoja 3BPemMmn3MoB (Ha ma-
Tepuane HOBOCTHbIX cTaTteit BBC) // HayuHblli
pe3ynbTar. Bonpocbl TEOpeTUYeckor M npuknag-
HOW nuHreucTMkn. 2018. T. 4, N 4. C. 90-102.
DOI: 10.18413/2313-8912-2018-4-4-0-10

MouckoBass cucTema «PycCKue CnoBapu»
URL: http://slovari.ru/search.aspx?s=0&p=3068
(nata obpareHms 01.04.2019)

Tep-MuHacosa C. I A3blK U MeXKyNbTyp-
Has koMMyHuKaums. M.: Slovo, 2000. 264 c.

Tpery6osa HO. A. COUMONNHIBUCTUYECKWIA
acnekT MHTepdepeHLMn NpyU HEKOHTaKTHOM [BY-
A3bl4nM (Ha MaTepuasie PycCKOro 1 aHrmincKoro
A3bIKOB): Auc. ... KaHa. dwnon. Hayk. Eneu, 2009.
212 c.

®ponosa J1. C., BatkuHa L. A. OCHOBHble
TUMbI MEXbA3LIKOBON NHTEP(EPEHLMMN B HAYHYHOM
auckypce (cthepa HaHoTexHonoruin)// MexayHa-
poAHOe 06pa30oBaHMe U MEXKY/bTypHas KOMMY-
HUKauus: Npo6iemMbl, MOUCKU, PeLLeHNs: CO0PHUK
TpyLoB IV MeXayHapoAHOW Hay4HOW KOHMepeH-
UM, TOMCKMIA NOMMTEXHUYECKWIA YHUBEPCUTET.
2016.C. 188-192.

XawwumoB P. V. NHTeptepeHums 1 ee ean-
HULbI // BeCTHMK YyBaLLICKOro rocyaapCTBeHHOro
nefarorMyeckoro yHusepcuteta uMm. . A. Ako-
Bnesa. Yebokcapsbl, 2003. Ne 4. C. 86-92.

Bloem, I., Bogaard, S., & La Heij, W.
(2004), “Semantic facilitation and semantic inter-
ference in language production: Further evidence
for the conceptual selection model of lexical ac-
cess”, Journal ofMemory and Language, 51, 307-
323.

Dweik, B. and Othman Z. (2017), “Lexical
and grammatical interference in the translation of
written texts from Arabic into English”, Academic
Research International, 8 (3), 65-70.

Franco Aixela, J. (2009), “An overview of
interference in scientific and technical translation”,
The Journal ofSpecialised Translation, 11, 75-88.

Havlaskova, Z. (2010), “Interference in
students' translation”, A Master’s Diploma Thesis,
Brno, Czech Republic: Masaryk University.

Herbert A. J. The Structure of Technical
English. Technical English for Mechanical Engi-
neering. 1965. 56 p. URL:
http://eng.harran.edu.tr/~hbulut/Technical_Englis
h_in_Mechanical.pdf (pata obpaLLeHus
05.04.2019)

Radjabova D. A. Difficulties of the transla-
tion of scientific and technical texts// Monomoii
yuéHbliA, 2017. Ne 13 (147). P. 595-599.

References

Alimov V. V. (2005). Interferencija v
perevode (na materiale professional’no orientiro-
vannoj mezhkul'turnoj kommunikacii i perevoda v
sfere professional’'noj kommunikacii) [Interference
in translation (on the material of professionally
oriented intercultural communication and transla-
tion in the field of professional communication)],
KomKniga, Moscow, Russia. (in Russian).

Bezrukov A. N. (2013). Computer-aided
technical translation as a tool to bridge communi-
cation gap, Vestnik Kazanskogo tehnolog-
icheskogo universiteta, 16, 32-34. (in Russian).

Dushinina E. V. (2016). Interference in
translation training in technical institutions of
higher education, Filologicheskie nauki. Voprosy
teorii ipraktiki, 12 (66), 197-199 (in Russian).

Zakir'janov K. Z. (1984). Dvujazychie i in-
terferencija [Bilingualism and interference], Ufa,
Russia: izdatel'stvo Bashkirskogo universiteta. (in
Russian).

Krapivkina O. A. (2015). Linguistic inter-
ference as a source of errors in scientific and
technical translation, Vestnik KGU im. N.A. Ne-
krasova, 6, 115-118. (in Russian).

Lo Hude, Egodurova V. M. (2017). Lexico-
Semantical Interference in Russian Speech of
Chinese Students, Vestnik Burjatskogo Gosudar-
stvennogo universiteta, 3, 16-21. (in Russian).

Moreva, A. V. and Grekova, O. M. (2018).
Peculiarities and difficulties of translating euphe-
misms (based on the BBC news articles), Re-
search Result. Theoretical and Applied Linguistics,
4 (4), 90-102, DOI: 10.18413/2313-8912-2018-4-
4-0-10

Poiskovaja sistema «Russkie slovari». Re-
trieved from
http://slovari.ru/search.aspx?s=0&p=3068.

Ter-Minasova S. G (2000). Jazyk i
mezhkul'turnaja kommunikacija [Language and
Intercultural Communication], Mosow, Russia:
Slovo, (in Russian).

Hay‘~|HbIl7I pe3ynbTaTt,BOMNpPOCHLI TeopeTI/I‘-IeCKOVI n anKna,quﬁ NMTNHIBUNCTUNKN

RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


http://eng.harran.edu.tr/~hbulut/Technical_Englis
http://slovari.ru/search.aspx?s=0&p=3068

RESEARCH RE rFTTATT""N

b e PR

Tregubova Yu.A.  Sociolingvisticheskij
aspekt interferencii pri nekontaktnom dvujazychii
(na materiale russkogo i anglijskogo jazykov)
(2009), “Sociolinguistic aspect of interference in
non-contact bilingualism (based on Russian and
English languages)”, Abstract of PhD Thesis,
Theory of language, Bunin Yelets State University,
Yelets, Russia.

Frolova L. S. and Vjatkina I. A. (2016).
The main types of interlingual interference in sci-
entific discourse (nanotechnology), International
education and intercultural communication: prob-
lems, searches, solutions [Mezhdunarodnoe obra-
zovanie i mezhkul'turnaja kommunikacija: prob-
lemy, poiski, reshenija: sbornik trudov IV
mezhdunarodnoj nauchnoj konferencii], 188-192.
(in Russian).

Khashimov R. 1. (2003). Interference and
its units, Vestnik Chuvashskogo gosudarstvennogo
pedagogicheskogo universiteta im. 1. Ja. Ja-
kovleva, 4, 86-92. (in Russian).

Bloem, I., Bogaard, S., & La Heij, W.
(2004). Semantic facilitation and semantic inter-
ference in language production: Further evidence
for the conceptual selection model of lexical ac-
cess, Journal of Memory and Language, 51,
307-323.

Dweik, B. (2017). Lexical and grammatical
interference in the translation of written texts from
Arabic into English, Academic Research Interna-
tional, 8 (3), 65-70.

Tpery6osa K.A. JTeKCUKO-CEeMaHTuYeckast MHTepdepeHLIns
B NPOgheccMoHanbHO-0pMeH TPOBaHHOM NepeBoje (Ha npumMepe nepesoga

TexHu4Yeckoro TekcTa) // HayuHblli pesynbTaT. 107

Bonpocbl TeopeTnyeckoi NpuKNagHon NUHIBUCTUKK. - T.5 Ne3,2019

Franco Aixela, J. (2009). An overview of
interference in scientific and technical translation,
The Journal ofSpecialised Translation, 11, 75-88.

Havlaskova, Z. (2010). Interference in stu-
dents' translation, A Master’s Diploma Thesis,
Brno, Czech Republic: Masaryk University.

Herbert A. J.(1965). The Structure of Tech-
nical English. Technical English for Mechanical
Engineering. Retrieved from :
http://eng.harran.edu.tr/~hbulut/ Technical_ Eng-
lish_in_Mechanical.pdf

Radjabova D. A. (2017). Difficulties of the
translation of scientific and technical texts, Mo-
lodoj uchjonyj [Young Scientist], 13 (147),
595-599.

KOH(ANKTbI MHTEPECOB: Y aBTOpa HET
KOH(MKTa MHTEPECOB ANS AeKnapauumm.

Conflicts of Interest: the author has no
conflict of interest to declare.

Tperybosa HOnua AnekceeBHa, kaHanAaT
(OUTONOTMYECKUNX HAYK, [OLEHT Kadeapbl poMaHo-
repmMaHckmx f3blkoB W rnepesoga PrbOY BO
«Eneukmni rocyfapCTBeHHbIi  YHUBEpCUTET
M. N.A. ByHVHa».

Yuliya A. Tregubova, Candidate of Sci-
ences (Philology), Associate Professor of the De-
partment of Romano-Germanic Languages and
Translation, Bunin Yelets State Universit

HAYYHbI W PE3YNIbTAT. BOMPOCbl TEOPETUUYECKOMN U MPUKNALHOWN NUHIBUCTUKN
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


http://eng.harran.edu.tr/~hbulut/

